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AUSSZUS subst. m., ab 1655; auch ausszuss, ausus, aususz, auszuc,
auszus. 1) ‘ausgesonderte Sache, Ausschußware, insb. Leinen von geringer
Qualität’ – ‘wybrakowana rzecz, wybrakowany towar, zwłaszcza niskiej
jakości płótno’: (1641–1668) 1737 Vol.Leg.4 360, L Od papieru podłego do
uwiiania, alias aususu. ◦ 1708–1738 Instr.Cel.Lit., L Płótna aususzu sztuka.
◦ 1847 Dub.Słow. 26, Wiecz Ausszus. Wyraz czysto niemiecki znaczy rzecz
wybrakowaną. ◦ †1849 Goł., Sw ◦ [LBel.] vor 1861 Swil Ausszuss wełny,
papieru i.t.d. – L, Swil (han.), Sw (u.n.). 2) ‘ausgewählte Ware’ – ‘rzecz
wybrakowana’: [hapax] 1890 Kur.Codz. nr 91 s.1, Wiecz Może cygarko,
mam wyborne, auszusy z Hamburga. � Var: ausszus subst. m., [hapax] 1847
Dub.Słow. 26, Wiecz – nur Sw (u.n.); ausszuss subst. m., vor 1861 Swil –
nur Swil; ausus subst. m., [hapax] (1641–1668) 1737 Vol.Leg.4 360, L – L,
Sw (m.u.); aususz subst. m., [hapax] 1708–1738 Instr.Cel.Lit., L – L, Sw
(u.n.); auszuc subst. m. – SłRzem; auszus subst. m., †1849 Goł., Sw ◦
[LBel.] 1890 Kur.Codz.nr 91 s.1, Wiecz – nur Sw (u.n.). � Etym: nhd.
Ausschuß subst. m., ‘Aussonderung, Auswahl (von Personen und Sachen)’,
Gri. � Konk: ↑brak. � Der: aususzowy adj., [hapax] †1849 Goł., Sw, zuerst
geb. Sw. ❖ Zwar sind bereits alle Formen im Sw (1900!) mit dem
Deskriptor ‘ein zu vermeidender Ausdruck’ versehen, doch haben sich
auszuc und auszus nach SłRzem 1963 mindestens bis dahin gehalten.
Gloger (s.v. aususz) definiert das Wort als ‘schlechte Ware, von Papier
und Stoff’. Der weiteren Entfernung von der deutschen Vorlage (SłRzem
1963) entspricht die neuere semantische Entwicklung: ‘verdorbene Arbeit,
während der Arbeit verdorbenes Element’ (ibid.).
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